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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

12 — 65305 — 3890/59 


Bonn, den 31. Oktober 1959 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Zollabkommen 
vom 15. Januar 1958 über die zur Ausbesserung 
von EUROP-Wagen verwendeten Ersatzteile 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des 
Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Abdruck des Abkommens sowie der Begründung dazu ist die- 
sem Schreiben als Anlage beigefügt. 

Bund, Länder und Gemeinden werden bei der Durchführung 
des Gesetzes nicht mit nennenswerten Kosten belastet. Gegen- 
über den bisherigen Isteinnahmen hat das Abkommen keine 
Einnahmeausfälle zur Folge. 

Federführend ist der Bundesminister der Finanzen. 

Der Bundesrat hat in seiner Sitzung am 23. Oktober 1959 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 


Drude: Bundesdrudeerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr, 54, Telefon 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Zollabkommen vom 15. Januar 1958 
über die zur Ausbesserung von EUROP-Wagen verwendeten Ersatzteile 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem von der Bundesrepublik Deutschland in Genf 
am 10. Februar 1958 Unterzeichneten Zollabkommen 
über die zur Ausbesserung von EUROP-Wagen ver- 
wendeten Ersatzteile vom 15. Januar 1958 wird zu- 
gestimmt. Das Abkommen wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel 6 Abs. 1 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 
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Zollabkommen 

über die zur Ausbesserung von EUROP-Wagen verwendeten Ersatzteile 

Convention douaniere 

relative aux pieces de rediange utilisees pour la r^aration des wagons EUROP 


LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DfiSIREUSES de faciliter l'emploi des wagons EUROP 
dans les transports entre les administrations de diemins 
de fer utilisant en commun ces wagons, 

SONT CONVENUES de ce qui suit; 

CHAPITRE PREMIER 
Dispositions generales 
Article premier 

Aux fins de la presente Convention, on entend: 

a) par « droits et taxes d'entree », les droits de douane, 
ainsi que tous droits et taxes exigibles du fait de 
rimportation; 

b) par «Wagon EUROP», les wagons soumis au 
regime de l'utilisation en commun conformement 
aux dispositions convenues ä cet effet entre les 
administrations de diemins de fer interessees; 

c) par «administration propri6taire », radministration 
de diemins de fer ä laquelle appartiennent les wa- 
gons en cause ou, s'il s'agit de wagons appartenant 
ä la Societe europeenne pour le financement de 
materiel ferro viaire (EUROFIMA), ä la disposition 
de laquelle les wagons ont dte mis par vole de 
location-vente ou par voie similairej 

d) par « administration utilisatrice », toute autre ad- 
ministration de diemins de fer participant ä l’utili- 
sation en commun des wagons EUROP et sur le 
r6seau de laquelle se trouVent les wagons en cause. 

Article 2 

Une administration utilisatrice peut monter sur des 
wagons EUROP des pieces de rediange provenant de ses 
Stocks, ä condition: 

a) que ces pieces aient dtd soumises dans le pays de 
cette administration aux droits et taxes interieurs 
et, le cas 6dieant, aux droits et taxes d’entrde; 

b) que le montage n'entraine pas la restitution de 
droits ou taxes ou Toctroi de tout ou partie d’au- 
tres avantages eventuellement prevus en cas d’ex- 
portation. 


(Übersetzung) 

DIE VERTRAGSPARTEIEN. 

IN DEM WUNSCHE, die Verwendung der EUROP- 
Wagen im Verkehr zwischen den Eisenbahn Verwaltun- 
gen zu erlelÄtern, die diese Wagen gemeinschaftlich be- 
nutzen, 


KAPITEL I 
Allgemeines 
Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Begriff 

a) „Eingangsabgaben" die Zölle sowie alle aus Anlaß 
der Einfuhr zu erhebenden Abgaben; 

b) „EUROP-Wagen" diejenigen Wagen, die nach den 
zu diesem Zweck von den beteiligten Eisenbahn- 
verwaltungen vereinbarten Bestimmungen gemein- 
schaftlich benutzt werden; 

c) „Eigentumsverwaltung" diejenige Eisenbahnverwal- 
tung, der die in Betracht kommenden Wagen ge- 
hören oder — soweit es sich um Wagen handelt, 
die der Europäischen Gesellschaft zur Finanzierung 
von Eisenbahnmaterial (EUROFIMA) gehören — 
der die Wagen auf Grund eines Mietkaufs oder auf 
ähnliche Weise zur Verfügung gestellt worden sind; 

d) „Benutzende Verwaltung" jede andere an der ge- 
meinschaftlichen Benutzung der EUROP-Wagen teil- 
nehmende Eisenbahnverwaltung, auf deren ^Netz 
sich die betreffenden Wagen befinden. 

Artikel 2 

Eine benutzende Verwaltung darf Ersatzteile aus ihren 
Beständen in EUROP-Wagen einbauen unter der Bedin- 
gung, daß 

a) für diese Ersatzteile im Lande dieser Verwaltung 
die inneren Abgaben und gegebenenfalls die Ein- 
gangsabgaben entrichtet worden sind; 

b) der Einbau weder die Rückerstattung von Abgaben 
noch die volle oder teilweise Gewährung sonstiger 
für die Ausfuhr etwa vorgesehener Vergünstigun- 
gen zur Folge hat. 


SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 


Article 3 Artikel 3 

La reparation de wagons EUROP par une administra- EUROP-Wagen, die von einer benutzenden Verwal- 
tion utilisatrice, au moyen de pieces de rechange prises tung unter Verwendung von Ersatzteilen aus ihren Be- 

sur ses Stocks, n'est pas de nature ä faire soumettre ces ständen ausgebessert worden sind, unterliegen beim 

wagons du fcdt de leur passage aux frontieres ä cpielcpie Grenzübergang weder irgendwelchen Formalitäten noch 

f ormalite ou quelque taxation cjue ce soit, ä condition irgendwelchen Abgaben, sofern die Kosten der Ersatz- 

que le coüt des pieces de rechange et leurs frais de mon- teile und ihres Einbaus von der genannten benutzenden 

tage soient ä la diarge de ladite administration utilisa- Verwaltung getragen werden, 

trice. 
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Article 4 

1. Si une administration utilisatrice emploie pour la 
reparation des wagons EUROP des pieces de rediange 
pmvenant des Stocks des administrations proprietaires, 
ces pieces seront admises dans le pays de l administra- 
tion utilisatrice en franchise temporaire des droits et 
taxes d’entree, sous reserve: 

a) que ces pieces aient ete soumises dans le pays 
de Tadininislration proprietaire aux droits et 
taxes interieurs et, le cas 6dieant, aux droits et 
taxes d'entree; 

b) que l'envoi de ces pieces ä l administration 
utilisatrice n'ait pas entraine la restitution de 
droits ou taxes ou l'octroi de tout ou partie d'au- 
tres avantages eventuellement prevus en cas 
d'exportatioii. 

2. La procedure necessaire ä cet effet sera arretee par 
les autorites douanieres du pays de Ladministration 
utilisatrice en consultation avec cette administration. 


CHAPITRE II 

Dispositions finales 

Article 5 

1. Les pays membres de la Commission economique 
pour l’Europe et les pays admis ä la Commission ä titre 
consultatif conformement au paragraphe 8 du mandat de 
cette Commission peuvent devenir Parties contractantes 
a la presente Convention: 

a) en la signant; 

b) en la ratifiant apres l'avoir signee sous reserve 
de ratification; 

c) en y adherant. 

2. La Convention sera ouverte ä la signature jusqu'au 
20 fevrier 1958 inclus. Apres cette date, eile sera ouverte 
ä l'adhesion. 

3. La ratification ou l'adhesion sera effectuee par le 
depöl d'un Instrument aupres du Secretaire general de 
rOrganisation des Nations Unies, 

Article 6 . 

1. La presente Convention entrera en vigueur le 
janvier de l'annee suivant celle oü tous les pays raem- 
tionnes au paragraphe 1 de l'article 5, dont les adminis- 
trations de chemins de fer utilisent en commun des 
Wagons EUROP depuis une date anterieure ä l'ouverture 
de la presente Convention ä la signature, l'auront signee 
Sans reserve de ratification ou auront depose leur Ins- 
trument de ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui y adhererait apres la date 
prevue au paragraphe 1 du present article, la presente 
Convention entrera en vigueur le trentieme jour qui 
suivra le depot de l'instrument d’adhesion dudit pays. 

Article 7 

1. Chaque Partie contractante pourra denoncer la pre- 
sente Convention par notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies. 

2. La denonciation prendra effet six mois apres la date 
ä laquelle le Secretaire general en aura recu notifica- 
tion. 


Artikel 4 

(1) Verwendet eine benutzende Verwaltung zur Aus- 
besserung von EUROP-Wagen Ersatzteile aus den Be- 
ständen der Eigentumsverwaltungen, so werden diese 
Ersatzteile zur vorübergehenden Einfuhr in das Land der 
benutzenden Verwaltung ohne Erhebung von Eingangs- 
abgaben zugelassen unter der Voraussetzung, daß 

a) für diese Ersatzteile die inneren Abgaben und 
gegebenenfalls die Eingangsabgaben im Lande 
der Eigentumsverwaltung entrichtet worden 
sind; 

b) die Versendung dieser Ersatzteile an die be- 
nutzende Verwaltung weder die Rückerstattung 
von Abgaben noch die volle oder teilweise 
Gewährung sonstiger für die Ausfuhr etwa vor- 
gesehener Vergünstigungen zur Folge gehabt 
hat. 

(2) Das dabei anzuwendende Verfahren wird durch 
die Zollbehörden des Landes der benutzenden Verwal- 
tung nach Fühlungnahme mit dieser Verwaltung ge- 
regelt. 


KAPITEL II 

Sdilußbestimmungen 

Artikel 5 

(1) Die Mitgliedsländer der Wirtschaftskommission für 
Europa sowie die nach Absatz 8 des der Kommission 
erteilten Auftrages in beratender Eigenschaft zu der 
Kommission zugelassenen Länder können Vertragspar- 
teien dieses Abkommens werden 

a) durch Unterzeichnung; 

b) durch Ratifikation, nachdem sie das Abkommen 
unter dem Vorbehalt der Ratifikation unter- 
zeichnet haben; 

c) durch Beitritt. 

(2) Das Abkommen liegt bis einschließlich 20. Februar 
1958 zur Unterzeichnung auf. Nach diesem Tage steht es 
zum Beitritt offen. 

(3) Die Ratifikation oder der Beitritt erfolgt durch Hin- 
terlegung einer Urkunde beim Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen. 

Artikel 6 

(1) Dieses Abkommen tritt am 1. Januar des Jahres in 
Kraft, das auf das Jahr folgt, in dem alle in Artikel 5 
Absatz 1 bezeichneten Länder, deren Eisenbahnverwal- 
tungen gemeinschaftlich EUROP-Wagen vor dem Zeit- 
punkt benutzen, von dem ab dieses Abkommen zur 
Unterzeichnung aufliegt, es ohne Vorbehalt der Rati- 
fikation unterzeichnet oder ihre Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde hinterlegt haben. 

(2) Für jedes Land, das dem Abkommen nach dem in 
Absatz 1 vorgesehenen Zeitpunkt beitritt, tritt es mit 
dem dreißigsten Tage nach der Hinterlegung seiner 
Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 7 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen durch 
Notifizierung an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird sechs Monate nach dem Ein- 
gang der Notifizierung beim Generalsekretär wirksam. 
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Article 8 

La presente Convention cessera de praduire ses effets 
si, apres son entree en vigueur, le nombre des Parties 
contractantes est inferieur ä trois pendant une periode 
quelconque de douze mois consecutifs. 

Article 9 

1. Tout diff^rend entre deux ou plusieurs Parties con- 
tractantes touchant Tinterpretation ou l'application de 
la presente Convention sera, autant que possible, r^gle 
par voie de negociation entre les Parties en litige. 

2. Tout differend qui n'aura pas ete r6gle par voie de 
negociation sera soumis ä l’arbitrage si Tune quelconque 
des Parties contractantes en litige le demande et sera, 
en consequence, renvoye ä un ou plusieurs arbitres dioi- 
sis d’un commun accord par les Parties en litige. Si, 
dans les trois mois ä dater äe la demande d'arbitrage, 
les Parties en litige n'arrivent pas ä s'entendre sur le 
dioix d’un arbitre ou des arbitres, Tune quelconque de 
ces Parties pourra demander au Secretaire general de 
rOrganisation des Nations Unies de designer un arbitre 
unique devant lequel le differend sera renvoye pour 
decision. 


3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres designes 
conformement au paragraphe 2 du present article sera 
obligatoire pour les Parties contractantes en litige. 

Article 10 

Aucune reserve ä la presente Convention ne sera 
admise. 

Article 11 

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou 
plusieurs amendements ä la presente Convention. Le 
texte de tout projet d’amendement sera communiquö au 
Secretaire general de l’Organisation des Nations Unies, 
qui le communiquera ä toutes les Parties contractantes 
et le portera ä la connaissance des autres pays vises au 
paragraphe 1 de l'article 5. 

2. Tout projet d’amendement qui aura ete transmis 
conformement au päragraphe precedent sera reputö ac- 
cepte si aucune Partie contractante ne formule d'objec- 
tions dans un delai de six mois ä compter de la date ä 
laquelle le Secretaire general aura transmis le projet 
d’amendement. 

3. Le Secretaire general adressera le plus tot possible 
ä toutes les Parties contractantes une notification pour 
leur faire savoir si une objection a ete formulee contre 
le projet d'amendement. Si une objection a ete formulee 
contre le projet d’amendement, l’amendement sera con- 
sidere comme n'ayant pas ete accepte et sera sans au- 
cun effet. En l'absence d’pbjection, l’amendement entrera 
en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois 
mois apres l'expiration du delai de six mois vise au 
paragraphe 2 du present article. 

Arti de 12 

Outre les notifications prevues ä l’article 11, le Secre- 
taire general de l'Organisation des Nations Unies noti- 
fiera aux pays vises au paragraphe 1 de l’article 5; 

a) les signatures, ratifications et adhesions en vertu 
de l’article 5; 

b) les dates auxquelles la präsente Convention entrera 
en vigueur conformement ä l’article 6; 


Artikels 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, wenn zu irgend- 
einem Zeitpunkt nadi seinem Inkrafttreten die Zahl der 
Vertragsparteien während zwölf aufeinanderfolgender 
Monate weniger als drei beträgt. 

Artikel 9 

(1) Jede Meinungsversdiiedenheit zwischen zwei oder 
mehreren Vertragsparteien über die Auslegung oder An- 
wendung dieses Abkommens wird, soweit möglich, durch 
Verhandlungen zwischen den beteiligten Parteien bei- 
gelegt. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, die nicht durch Ver- 
handlungen beigelegt werden kann, wird einem Schieds- 
spruch unterworfen, wenn eine der am Streitfall beteilig- 
ten Vertragsparteien es verlangt; sie wird deshalb einem 
Schiedsrichter oder mehreren Schiedsrichtern, die durch 
Übereinkommen zwischen den am Streitfall beteiligten 
Parteien zu wählen sind, zur Entscheidung übertragen. 
Können sich die am Streitfall beteiligten Parteien binnen 
drei Monaten nach dem Antrag auf schiedsgerichtliche 
Entscheidung über die Wahl eines Schiedsrichters oder 
der Schiedsrichter nicht einigen, so kann jede dieser Par- 
teien den Generalsekretär der Vereinten Nationen er- 
suchen, einen einzigen Schiedsrichter zu ernennen, dem 
der Streitfall zur Entscheidung übertragen wird. 

(3) Die Entscheidung des oder der nach Absatz 2 er- 
nannten Schiedsrichter{s) ist für die beteiligten Vertrags- 
parteien bindend. 

Artikel 10 

Vorbehalte zu diesem Abkommen sind nicht zulässig. 


Artikel 11 

(1) Jede Vertragspartei kann Änderungen dieses Ab- 
kommens Vorschlägen. Der Wortlaut jedes Änderungs- 
vorschlages wird dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen übermittelt, der ihn an alle Vertragsparteien 
weiterleitet und die anderen in Artikel 5 Absatz 1 be- 
zeichheten Länder unterrichtet. 

(2) Jeder nach Absatz 1 übermittelte Änderungs- 
vorschlag gilt als angenommen, wenn keine Vertrags- 
partei binnen sechs Monaten nach Übermittlung des 
Änderungsvorschlags durch den Generalsekretär Ein- 
wendungen erhebt. 

(3) Der Generalsekretär notifiziert so bald wie mög- 
lich allen Vertragsparteien, ob gegen den Änderungs- 
vorschlag eine Einwendung erhoben worden ist. Ist 
gegen den Änderungsvorschlag eine Einwendung er- 
hoben worden, so gilt die Änderung als nicht angenom- 
men und bleibt ohne jede Wirkung. Wird keine Ein- 
wendung erhoben, so tritt die Änderung drei Monate 
nach Ablauf der in Absatz 2 festgelegten Frist von sechs 
Monaten für alle Vertragsparteien in Kraft. 


Artikel 12 

Außer den in Artikel 11 vorgesehenen Mitteilungen 
notifiziert der Generalsekretär der Vereinten Nationen 
den in Artikel 5 Absatz 1 bezeichneten Ländern 

a) die Unterzeichnungen, Ratifikationen und Beitritte 
nach Artikel 5; 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses Abkommen nach 
Artikel 6 in Kraft tritt; 
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c) les denonciations en vertu de l'article 7-, 

d) Tabrogation de la presente Convention conforme- 
ment a Tarticle 8? 

e) v l’entree en vigueur de tout amendement conforme- 

ment ä rarticle 11. 


Article 13 

Apres le 20 fevrier 1958, l original de la presente Con- 
vention sera depose aupres du Secretaire general de 
rOrganisaÜon des Nalions Unies, qui en transxnettra des 
copies certifiees conformes ä diacun des pays vises au 
paragraphe 1 de Tarticle 5. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, ä ce düment auto- 
rises, ont signe la presente Convention. 


FAIT ä Geneve, le quinze Janvier mil neuf cent cin- 
quante-huit, en un seul exemplaire en langue francaisa. 


c) die Kündigungen nach Artikel 7; 

d) das Außerkrafttreten dieses Abkommens nach Arti- 
kel 8j 

e) das Inkrafttreten jeder Änderung nach Artikel U. 


Artikel 13 

Nach dem 20. Februar 1958 wird die Urschrift dieses 
Abkommens beim Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen hinterlegt, der allen in Artikel 5 Absatz 1 bezeich- 
neten Ländern beglaubigte Abschriften übersendet. 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig be- 
fugten Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben 


GESCHEHEN zu Genf am fünfzehnten Januar neunzehn- 
hundertachtundfünfzig ln einer Urschrift in französischer 
Sprache. 


Pour l'AUTRICHE: Für ÖSTERREICH: 

Sous reserve de ratiöcation Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

^ Dr. J. Stangelberger 

20.2.1958 


Pour la BELGIQUE: Für BELGIEN: 

Sous rdserve de ratification Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

J. Etienne 

5. 2. 1958 


Püui le DÄNEMARK: 
Sous räserve de ratification*) 


Für DÄNEMARK: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation*) 
Finn Olav Gundelach 

5.2,1958 


Pour la FRANCE: Für FRANKREICH: 

Sous röserve de ratification Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

de Cur ton 
7. 2. 1958 


Pour ITTALIE: 

Sous reserve de ratification 


Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Marcello del Drago 

5.2.1958 


Pour le LUXEMBURG: Für LUXEMBURG: 

Sous reserve de ratification Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

J. Sturm 

12.2.1958 


Par Dotification recue le 16 mal 1958. le Gouvernement . du Dane- *) Durch eine am 16. Mai 1958 eingegangene Notifizierung teilte die 
mark a informö le SecrMaire gön^ral qu'il retirait la reserve de Regierung von Dänemark dem Generalsekretär mit. daß sie den 

ratification. Vorbehalt der Ratifikation zuxückziehe. 
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Pour les PAYS-BAS: 
Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 


Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


W. H, J. van Asch van Wijck 
7.2.1958 


Pour la 

RfiPUBLIQUE Föderale D'ALLEMAGNE: Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Sous reserve de ratification 


Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

R. Thierfelder 
10. 2. 195B 


Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 


Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

C, Lenz 
20. 2. 195B 


Begründung 


I. Allgemeines 

Zehn europäische Eisenbahnverwaltungen haben vor 
einigen Jahren das Übereinkommen über die ge- 
meinschaftliche Benutzung von Güterwagen (EUROP- 
übereinkommen) geschlossen. Danach verpflichtet 
sich jede der teilnehmenden Verwaltungen, eine be- 
stimmte Anzahl von Güterwagen einem gemein- 
schaftlichen Wagenpark (EUROP-Park) zuzuführen, 
der z. Z. rund 193 000 Güterwagen umfaßt. Diese 
Wagen (EUROP-Wagen) bleiben zwar im Eigentum 
der einbringenden Verwaltung, können jedoch von 
jeder anderen EUROP- Verwaltung unter gewissen 
Bedingungen wie ihre eigenen Wagen benutzt 
werden. 

Um unwirtschaftliche Leerläufe zu vermeiden, sind 
die am EUROP-Übereinkommen teilnehmenden 
Eisenbahnverwaltungen verpflichtet, die jeweils auf 
ihrem Streckennetz befindlichen EUROP-Wagen 
ohne Rücksicht auf die Eigentumsverhältnisse auf 
ihre Kosten laufend zu unterhalten und etwaige 
Schäden zu beseitigen. Die schadhaften oder fehlen- 
den Teile sind dabei auszubessern oder zu ersetzen. 

Wegen der Verschiedenheit der von den einzelnen 
Eisenbahnverwaltungen zur Verfügung gestellten 
Wagentypen wird bisher in der Regel so verfahren, 
daß jede Eisenbahnverwaltung bei der anderen 
Eisenbahnverwaltung Ersatzteillager einrichtet, in 
denen die für die Ausbesserung ihrer eigenen 
Wagen erforderlichen Ersatzteile gelagert werden. 
Zollrechtlich bietet dieses Verfahren keine Schwie- 
rigkeiten. Eingangsabgaben werden nicht erhoben. 

Mit der zunehmenden Verwendung standardisierter 
und zum Teil vereinheitlichter Wagen im EUROP- 
Verkehr ergibt sich in steigendem Maße die Mög- 


lichkeit, für die Ausbesserung von EUROP-Wagen 
im Ausland durch eine benutzende Verwaltung statt 
der Ersatzteile der Eigentumsverwaltung standardi- 
sierte Ersatzteile der benutzenden Verwaltung zu 
verwenden. Es wird dann unwirtschaftlich, z. B. 
deutsche Ersatzteile zur Ausbesserung deutscher 
EUROP-Wagen nach Frankreich und französische 
Ersatzteile gleicher Art zur Ausbesserung französi- 
scher EUROP-Wagen in die Bundesrepublik zu 
senden. Nach dem Zollrecht der einzelnen Staaten 
müssen aber für ausländische Ersatzteile, die von 
der benutzenden Verwaltung im Ausland eingebaut 
werden, bei der Rückkehr der Wagen in das Land 
der Eigentumsverwaltung die Eingangsabgaben ent- 
richtet werden. 

Das Abkommen über die zur Ausbesserung von 
EUROP-Wagen verwendeten Ersatzteile, das von 
der Sachverständigengruppe für Zollfragen des 
Binnenverkehrsausschusses der Wirtschaftskommis- 
sion für Europa ausgearbeitet und von der Bundes- 
republik am 10. Februar 1958 unterzeichnet worden 
ist, soll hier Erleichterungen schaffen. Die Gewäh- 
rung einer Abgabenbefreiung für im Ausland einge- 
baute ausländische Ersatzteile bei der Rückkehr von 
EUROP-Wagen in das Land der Eigentumsverwal- 
tung soll es ermöglichen, daß die Eisenbahnverwal- 
tungen voll in den Genuß der Früchte der Stan- 
dardisierung der EUROP-Wagen gelangen. 

Die dadurch entstehenden Einnahmeausfälle sind 
nicht nennenswert. Da bisher eine Abgabenerhebung 
für im Ausland eingebaute Ersatzteile noch nicht 
stattfand, hat das Abkommeui gemessen an den bis- 
herigen Isteinnahmeiif keine Einnahmeausfälle zur 
Folge. 
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Eine Schädigung der deutschen Wirtschaft ist nicht 
zu befürchten. Die Kosten für die Ausbesserung im 
Ausland haben nach dem EUROP-Ubereinkommen 
zwischen den Eisenbahnverwaltungen die benutzen- 
den Verwaltungen zu tragen. Diese führen die Aus- 
besserungen naturgemäß nur im unbedingt notwen- 
digen Umfang aus. Es ist daher nicht zu befürchten, 
daß im Hinblick auf die Zollbefreiung der Einbau 
von Ersatzteilen im Ausland erheblich zunehmen 
Vvird. Im übrigen ist darauf hinzuweisen, daß die 
Ausbesserungsarbeiten der Deutschen Bundesbahn 
an fremden EUROP-Wagen etwa denen entsprechen, 
die von den anderen EUROP-Verwaltungen an deut- 
schen EUROP-Wagen durchgeführt werden. 

II. Die Bestimmungen des Abkommens im einzelnen 

Artikel 1 enthält die Begriffsbestimmungen. 

Artikel 2 macht den Einbau der Ersatzteile duich 
die benutzende Verwaltung davon abhängig, daß 
für die eingebauten Ersatzteile im Land dieser Ver- 
waltung die inneren und ggf. die Eingangsabgaben 
entrichtet worden sind und der Einbau keine Ab- 
gabenrückerstattung oder sonstige Ausfuhrvergütung 
nach sich zieht. Es soll dadurch verhindert werden, 
daß die Ersatzteile sowohl im Einbauland als auch 
im Land der Eigentumsverwaltung Abgabenvorteile 
genießen. Solche doppelten Vergünstigungen wären 
nicht gerechtfertigt. 

Artikel 3 enthält die wesentliche Bestimmung des 
Abkommens. Danach können die eingebauten aus- 
ländischen Ersatzteile in das Land der Eigentums- 
verwaltung abgabenfrei und ohne Formalitäten ein- 
geführt werden. Diese Vergünstigung ist aus den 
unter 1. am Ende genannten Gründen an die Be- 
dingung geknüpft, daß die Kosten der Ersatzteile 
und ihres Einbaus die benutzende Verwaltung trägt. 
Diese Bedingung ist zur Zeit erfüllt, da nach dem 
EUROP-Ubereinkommen die Kostentragungspflicht 
in dieser Weise geregelt ist. Sie ist jedoch an dieser 


Stelle nochmals ausdrücklich erwähnt, um vom 
EUROP-Ubereinkommen — das von den teilnehmen- 
den Eisenbahnverwaltungen ohne weiteres geändert 
werden könnte — unabhängig zu sein. 

Artikel 4 regelt die vorübergehende, abgabenfreie 
Einfuhr von Ersatzteilen. Diese Möglichkeit hat 
schon bisher bestanden (vgl. oben 1. Absatz 3). Ihre 
Voraussetzungen sind die gleichen wie die in Ar- 
tikel 2. 

Das Kapitel II des Abkommens enthält die Bestim- 
mungen über Unterzeichnung, Ratifikation und Bei- 
tritt, über das Inkrafttreten, die Kündigung, die Bei- 
legung von Meinungsverschiedenheiten und das 
Verfahren bei Vertragsänderungen. Diese so- 
genannten Schlußbestimmungen entsprechen im 
wesentlichen denen, die beim Abschluß von Abkom- 
men im Rahmen der Wirtschaftskommission für 
Europa üblich sind. 


III. Die Bestimmungen des Zustimmungsgesetzes 
Zu Artikel 1 

Die Zustimmung der gesetzgebenden Körperschaften 
ist nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 GG erforderlich, 
da sich das Abkommen auf Gegenstände der Bun- 
desgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Abkommen soll auch im Land Berlin gelten; 
das Gesetz enthält daher die übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Absatz 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Abs. 2 GG. 

Der Tag, an dem das Abkommen für die Bundes- 
republik in Kraft tritt, ist ebenfalls im Bundes- 
gesetzblatt bekanntzugeben. 
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